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Abstract

The present study was an attempt to investigate the effect of
Consciousness -Raising (C-R) on the frequency of translational errors
committed by translation students in translated texts from Persian into
English. The sample population of this study was chosen from among
junior students, attending "Translation of Simple Texts" Course at
Allameh Tabataba'i University. A list of common potential errors was
prepared based on the ATA’s catalogue of errors and the consultation of
translation professors. A pretest was administered to measure the
participants' level of translational competence before the treatment. Then
a 6-session class instructions were conducted for the subjects to make
them conscious of the potential translational errors. After the treatment, a
post-test was administered to check whether the subjects had made any

Improvements in their competence.

Each test was analyzed in terms of the seriousness , gravity and type of
error. In the overall data analysis, the Mean and Standard Deviation of the
pretest and post-test were calculated. Also the frequency of each error
was counted to find out the most and the least frequent errors among the

subjects in pretest and post-test.

The results of the overall analysis demonstrated that the participants had
outperformed in the post-test based on the Mean and Standard Deviation.
Also, the significance of the two tests measured zero indicating that there
was a meaningful difference between pretest and post-test scores. This
may substantiate that Consciousness-Raising Method is effective in
reducing the translational errors of the translation students. Furthermore,
the analysis of frequency of errors revealed that the most frequent error

among translation students was Grammatical Mistakes.
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Chapter One

| ntr oduction



1.1 Overview and Background of the Problem
Trandator training was not of great importance formerly; however, due to the
ever increasing role of the trandators a the dawn of a new era in
communication and transfer of information, tranglator training has drawn
greater attraction during the few past decades. Training professional translators
have become highlighted in Translation Studies; therefore, attempts have been
made to exploit the most efficient ways to train translation trainees. Yet, there
are many deficiencies and shortcomings as aresult of the sophisticated nature of
trandation and its inherent subjectiveness. Amongst the various issues in
trandator training, less has been done in the field of trandational errors made by

undergraduate trainees which is a considerable drawback in translation training.

The feasibility of teaching trandation has always been frowned upon within
Trandation Studies. As the old saying has it “practice makes perfect”,
trandation was considered as a trivia practice which would dispense with any
specific training. However, the growing need for skilled translators has given
rise to the emergence of trandation training courses, text books, tutorid
sessions, workshops and most importantly Trandation Studies as a an academic
discipline. Trandator training has nevertheless remained undertheorized and
taken for granted, since little actual research has been carried out in the
pedagogical methods, materials and assessment. Therefore the time is ripe to
investigate more into the field of trandator training. Each era of trandation
training was concerned with a particular issue, ranging from broader to more
specific one. The one which is of great significance to trandation trainers
nowadays is the issue of trandational errors which occur repeatedly in students
trandations. Since there are a considerable number of trandational errors

2



remaining unattended and awaiting closer scrutiny as the Translation Study
develops into a stand-alone discipline, it seems crucia to attend more to this

area.

1.2 Statement of the Problem
Trandlational errors can stem from linguistic or cultural peculiarities or a
combination of both, intrinsic to source or target language. In the interim, some
errors are target-language-specific or source-language-specific. In Iran, a
considerable amount of trandation tasks assigned to students pivot around
trandating from Persian (mother tongue) into English. Therefore, the researcher
decided to focus on errors peculiar to the English language as the target
language into which translation students have to translate. This study, therefore,
investigated into translational errors commonly made by junior students at the
first stage. Accordingly, it would probably help them improve the quality of
trandations by error treatments and make them more conscious about Englisnh

language structures and norms.

1.3 Significance of the Study
Normally, during translation training courses, teachers attend more to
acquainting students with a wide range of texts, while emphasisisrarely placed
on eliminating errors made repeatedly by trandation students. Students' over-
reliance on bilingual dictionaries has led them to ignorance of authentic target
language; consequently, it is a desideratum for all trandation courses to
compensate for this shortcoming. The main motif of the present research was
the occurrence of repeated errors even after attending specialized trandation

courses at a university level. In other words, it is significant since it succinctly



focused on translational errors committed by trandation students and the result
will give fresh impetus for pedagogical purposes, it eventually points out the

didactic contributions of findings to training programmes.

1.4 Purposeof the Study
This study firstly intended to lament the lack of sufficient attention to students’
errors in trandating texts from Persian into English. Secondly, it revolved
around high frequency of errors committed by trandation students translating
into English. Thirdly, it attempted to decrease the number of such errors by
giving input to students and raising their consciousness towards their own

errors.

1.5 Research Questions
The study attempted to seek answer to the following questions:
1. What are the most frequent errors made by junior translation students when
trandating into English?
2. Are giving input and Consciousness Raising effective in reducing

trand ational errors?

1.6 Research Hypothesis
The dominant hypothesis throughout the study was that training and
Consciousness Raising can improve the quality of translations done by
trandation trainees taken into consideration the occurrence of trandlational
errors in particular, and therefore hopefully enable the students to become
aware of the potential errors in their trandations from Persian into English
language.



1.7 Theoretical Framework
The present study was mainly carried out in the framework of Error Analysis,
Input Theory and also it utilized help from Consciousness Raising (C-R). The
yardstick for detecting errors in students’ trandations was extracted from alist
provided by ATA (American Trandators Association) and consultation with
highly experienced translation professors. The errors itemized to this end are

not source language-specific but only English bound.

1.8 Déefinition of Key Terms
Error vs. Mistake: Error is a rule-governed and systematic defect whereas
mistake is random and unrelated to any system (Keshavarz 1993, p 50)

Error Analysis: an approach towards learners errors which is based on
Contrastive Analysis (Keshavarz 1993, p 42)

Input: new structures that are one step beyond what the learners know at the
present time which is called "comprehensible input” (Krashen 1984, p 262).

C-R= Consciousness Raising: an approach in language learning which assists
the students to notice what they have already learned (Dodigovic 2005, p 37).

Trandlational Errors: If we consider translation as decoding the message from
a text and re-encoding it into a new text (Nida and Taber 1969), then we can
probably define translational errors as some encodings that distort the message
induced by the original text.



L 1: first language or mother-tongue
L 2: Second language or foreign language

1.9 Scopeand Limitations of the Study

Due to the limited number of participants, it was not possible to limit and
control factors such as gender, exact level of English and Persian proficiency
among students. Furthermore, this study is limited in its scope to a group of
trandation students at Allameh Tabatabai University only and may not be
applicable to other provinces in Iran. Besides, the researcher was supposed to
substitute the usua method of the course with a new one including
Consciousness Raising Method and giving extra input to the students, therefore
to what extent the students would follow her instructions was not controlled.
Another limitation that this study suffered from was in the qualitative part,
where the genre and difficulty level of texts given for trandation may affect the
amount and frequency of trandational errors. Also the group of errors selected
to be covered during the treatment sessions are based on the researcher's
decision and consultation of other trandation professors and the adviser of this
thesis.

As for the English Proficiency, since the participants were at their 5" semester
at the time of this study, they had aready taken general courses in English
Language at their first and second year; it was supposed that they had almost
the same level of English Proficiency. So, no proficiency test such as TOFEL or
IELTS were administered. On the other hand, with regard to their Persian
Language level, it was supposed that all the participants had gained the relative
proficiency when passed in the Entrance Exam. So, thisis a Case Study.



Chapter Two

Review of the Literature



